
BIRKAT HAMAZON
1. BIRKAT HAMAZON

ACTIONS DE GRÂCE APRÈS LE REPAS   Le birkat hamazon est l'une des plus importantes prières de 
gratitude et de remerciement. En dépit des efforts humains considérables qui vont dans la plantation du 
blé, dans sa moisson, dans sa mouture et dans sa cuisson pour le transformer en pain, cela aurait tout 
de même été impossible sans le miracle de D. du monde naturel. Une simple miche de pain symbolise 
tant de nos vies: un partenariat dynamique entre ingéniosité humaine et bénédiction divine. C'est aussi 
un rappel d'apprécier nos bénédictions et de remercier D. tout spécialement lorsque nous sommes repus 
et satisfaits. Tout naturellement, nous nous tournons vers D. lorsque nous avons faim, lorsque nous 
sommes dans le besoin et que nous ressentons nos propres vulnérabilités. Le birkat hamazon est un 
rappel de se rapprocher de D. lorsque nous pourrions oublier que nous avons besoin de Lui, même en 
temps d'abondance, de rassasiement, et de bénédiction. Cette prière nous apprend à vivre en pleine 
conscience de toutes ces bénédictions  : celles obtenues sans efforts, et celles résultant d'un dur labeur, 
réalisant que finalement toutes viennent de D.
↘ 
Puisque c'est 
Shabbat, nous 
récitons en 
introduction le 
Psaume 126

↘
1. 
S'il ya trois 
hommes ou plus 
agés de plus de 
13 ans, un chef 
de famille est 
désigné
Le chef de 
famille récite 
le" Zimoun" en 
commençant 
par "Rabotaï 
Névarech" 
d'introduction 
tandis que les 
convives lui 
répondent

2. 
Le dirigeant 
lit la première 
bénédiction 
à haute voix, 
et tous lui 
répondent 
"Amen" en 
continuant le 
Birkat Hamazon

LE CHEF DE FAMILLE

Messieurs, bénissons.ְרַבּוֹתַי נְבָרֵךRabotaï Névarekh

LES CONVIVES

Que le nom de D. soit béni  
à présent et pour toujours

ׁם י-ה-ו-ה מְברָֹךְ יְהִי שֵ  
ּה וְעַד עוֹלָם. מֵעַתָ

Yhiy Shem Ado-naï  
Mévorakh mi éta vé ad olam

LE CHEF DE FAMILLE

Que le nom de D. soit béni 
À présent et pour toujours 
Avec la permissions de nos 
professeurs, rabbins, et des messieurs 
Bénissons (L'Unique) (si un mynian est 
réuni, ajoutez : notre D.)  de ce que nous 
avons mangé

ׁם י-ה-ו-ה מְברָֹךְ יְהִי שֵ  
ּה וְעַד עוֹלָם. מֵעַתָ  

ּנָן ּרְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָ בִ  
וְרַבּוֹתַי,   

נְבָרֵךְ   
ׁאָכַלְנוּ  )אֱלֹ-הֵינוּ( שֶ

ׁלוֹ. ּ מִשֶ

Yhiy Shem Ado-naï  
Mévorakh Mi éta vé ad olam 
Bishéshérout Maranane Vérabanane 
Vérabotaï 
Névareikh 
(Elo-heinu) Shé akhalnou mishélo.

LES CONVIVES

Que soit béni (celui) (notre D.) 
chez qui nous avons mangé et qui dans 
sa bonté nous a accordé la vie 

ּרוּךְ )אֱלֹ-הֵינו( בָ  
ׁלוֹ  ּ ׁאָכַלְנוּ מִשֶ שֶ  

וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ.

Baroukh (Elo-heinu) 
Shé akhalnou mi shélo 
Ouvétouvo khaïnou

LE CHEF DE FAMILLE

Que soit béni (celui) (notre D.) 
chez qui nous avons mangé et qui dans 
sa bonté nous a accordé la vie.   
Qu'Il soit béni et que Son Nom soit béni

ּרוּךְ )אֱלֹ-הֵינו(  בָ  
ׁלוֹ  ּ שֶאָכַלְנוּ מִשֶ  

וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ.  
ּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְמוֹ. בָ

Baroukh (Elo-heinu) 
Shé akhalnou mi shélo 
Ouvétouvo khaïnou 
Baroukh ou oubaroukh shémo

Sois béni, Seigneur notre D. 
Roi de l'univers. Qui nourrit 
le monde entier dans Sa bonté 
Avec grâce, bonté et miséricorde. 
Il apporte de la nourriture à chaque être 
vivant 
Car sa bonté est infinie. 
Il est tellement bon que nous n'avons 
jamais été  sans nourriture 
Et puisse t-il nous assurer que nous 
ne serons 
Jamais delaissés sans nourrriture 
(Nous demandons de la nourriture afin 
de pouvoir servir D.) 
Au nom de Son grand nom, car il est 
D., qui nourrit tous et répand le bien 
sur tous. 
Il prépare de la nourriture pour toutes 
les créatures, qu'Il a Lui même créé.

Soyez béni, D. qui procure de la 
nourriture à tous."

ּה   י - ה - ו - ה,  ּרוּךְ   אַתָ בָ  
  אֱלֹ - הֵינוּ   מֶלֶךְ   הָעוֹלָם,

ּן     הַזָ
ּטוּבוֹ, ּלוֹ   בְ   אֶת   הָעוֹלָם   כֻ
ּחֶסֶד   וּבְרַחֲמִים,  ּחֵן   בְ   בְ
ּשָרׂ, הוּא  נוֹתֵן   לֶחֶם   לְכָל   בָ  

ּי   לְעוֹלָם   חַסְדוֹ.   כִ
  וּבְטוּבוֹ

ּמִיד  ּדוֹל,  תָ   הַגָ
  לֹא   חָסַר

לָנוּ,  וְאַל   יֶחְסַר   
  לָנוּ  

ּעֲבוּר   מָזוֹן   לְעוֹלָם   וָעֶד,   בַ
ּי   הוּא ּדוֹל,  כִ ׁמוֹ   הַגָ   שְ

  אֵל   זָן   וּמְפַרְנֵס 
ּל,   לַכֹ

ּל  וּמֵכִין   מָזוֹן   וּמֵטִיב   לַכֹ
ּרָא. ׁר   בָ ּרִיוֹתָיו   אֲשֶ   לְכָל   בְ

ּה   י - ה - ו - ה,   ּרוּךְ   אַתָ בָ
ּן   הַזָ

ּל .     אֶת   הַכֹ

BAroukh ata Ado-naï 
Elo-hénou melekh ha-olam 
Khazan  
Ete ha olam koulo bétouvo 
Békhin, békhessed,  
Ouvérakhamim 
Hou noten lekhem lekhol bassar 
Ki lé olam khassdo 
Ouvétouvo hagadol 
Tamid 
Lo khassar lanou, véal ékhasser 
lanou 
Mazon lé olam va ed 
Ba avour shémo hagadol ki hou 
Eil khazan ou méfarnesse  
Lakol 
Ou méytiv lakol ou  
méchin mazon 
Le khol briotav asher bara 
Baroukh Ata Ado-naï, khazan 
Ete hakol

Ô ÔÔ

Ô ÔÔ

SUITE

Cantique des degrés 
Lorsque D.  
nous a délivré de la captivité de Sion, 
nous étions comme des rêveurs 
Puis nos bouches étaient pleines  
de rires 
Et nos langues célébraient 
Puis ils dirent parmi les nations que  
D. a fait de grandes  
choses 
[Puis ils répondirent] "En effet, D.  
A fait de grandes choses pour nous 
Et nous ne cessions de nous réjouir" 
[Comme ils dirent en exil] 
"D. nous a délivré de la captivité 
Comme des torrents en terre désertique" 
[Ainsi] Ceux qui sèment  
(dans le désert) dans la tristesse  
récolteront dans la joie (Une fois irrigué) 
Celui qui partira en portant la semence  
(par peur qu'elle ne pousse pas)  
en pleurant 
Reviendra, célébrant en portant  
ses gerbes

עֲלוֹת, יר   הַמַּ  שִׁ
שׁוּב   י - ה - ו - ה      בְּ

יבַת       אֶת שִׁ
חלְֹמִים.   צִיּוֹן,  הָיִינוּ   כְּ

  אָז   יִמָלֵא   שְׂחוֹק 
ינוּ    פִּ

ה,    וּלְשׁוֹנֵנוּ   רִנָּ
יל  אָז   יאֹמְרוּ   בַגוֹיִם, הִגְדִּ

    י - ה - ו - ה   לַעֲשׂוֹת   עִם  
ה.   אֵלֶּ

יל   י - ה - ו - ה    הִגְדִּ
נוּ,   לַעֲשׂוֹת   עִמָּ

 הָיִינוּ   שְׂמֵחִים. 
 שׁוּבָה   י - ה - ו - ה 

בִיתֵנוּ,    אֶת   שְׁ
גֶב.  נֶּ אֲפִיקִים   בַּ   כַּ

רְעִים   הַזֹּ
ה  רִנָּ דִמְעָה  בְּ   בְּ

  יִקְצרֹוּ. 
 הָלוֹךְ   יֵלֵךְ   וּבָכהֹ, נשֵֹׂא

רַע.   ךְ  הַזָּ   מֶשֶׁ
א   יָבאֹ   בֹּ

ה, נשֵֹׂא      בְרִנָּ
אֲלֻמתָֹיו . 

Shir ha maalot 
Béshouv Ado-naï 
Ete Shiva  
tsion Haïnou ké kholmin 
Az imalé Shékhok  
Pinou  
Ou léshonénou rina 
Az yomrou, vagoim ygdil  
Ado-naïLaasot ïm 
élé 
Igdil Ado-naï 
Laasot Imanou 
Haynou sémékhim 
Shouva Ado-naï 
Et shéviténou 
Ka a fikim banéguev 
Hazorim  
Bédima, bé rina 
Yiktsorou 
Haloch Yeilech Ouvakho Nosé 
Meshech hazarah 
Bo Yavo  
Vérina Nosé 
Aloumotav

ÔÔ Ô

Nous Te remerçions Seigneur notre D. 
D'avoir accorder à nos ancêtres 
Une terre précieuse, bonne et spacieuse. 
[Et nous te remercions] de nous avoir sorti 
d'Égypte, de nous avoir libérer de  
l'esclavage; 
[Et nous te remercions] de l'alliance que tu as 
scellé (par la Brit Mila) 
Sur nos corps 
[Et nous te remercions] de la Torah que tu 
nous as enseigné 
Des mitzvots que tu nous as révélées; 
[Et nous te remercions} de la vie, 
Des faveurs et de la bonté dont Tu as fais 
preuve; 
Et de la nourriture que tu nous as toujours 
apporté  
Et de nous avoir toujours soutenu, chaque 
jour, 
Chaque saison et chaque heure.

נוֹדֶה   לְךָ   י - ה - ו - ה   אֱלֹ - הֵינוּ,  
ּ   לַאֲבוֹתֵינוּ ׁהִנְחַלְתָ   עַל   שֶ

ּה   טוֹבָה   וּרְחָבָה. אֶרֶץ   חֶמְדָ  
  וְעַל

ׁהוֹצֵאתָנוּ   י - ה - ו - ה שֶ  
    אֱלֹ - הֵינוּ   

מֵאֶרֶץ  
מִצְרַיִם,  וּפְדִיתָנוּ   

ּית   עֲבָדִים,   מִבֵ
  ּ ׁחָתַמְתָ ּרִיתְךָ שֶ   וְעַל   בְ

ּבְשָׂרֵנוּ,    בִ
ּנוּ, ׁלִמַ דְתָ וְעַל   תּוֹרָתְךָ   שֶ  

  וְעַל
ּנוּ, ׁהוֹ  דַעְתָ ּיךָ   שֶ   חֻקֶ

ּים,   וְעַל   חַיִ
   חֵן   וָחֶסֶד 

ּנוּ,   וְעַל ׁחוֹנַנְתָ   שֶ
ּה   זָן ׁאַתָ אֲכִילַת   מָזוֹן   שָ  

ּכָל   ּמִיד,  בְ    וּמְפַרְנֵס   אוֹתָנוּ   תָ
ׁעָה.  יוֹם   וּבְכָל עֵת   וּבְכָל   שָ

Nodé lécha Ado-naï Elo-hénou 
Al chéhin khalta lé avoténou 
Eretz khimda tova ou rékhava 
Vé al  
shé khotzé tanou Ado-naï 
Élo-hénou  
Mé éretz  
Mitsraïm, oupéditanou 
Mi beit avadim  
Véal brit shékhatamta  
bi vsarénou 
Véal toratékha shé limadetanou 
Véal khoukékha shé hodatanou 
Véal khaïm  
Khein vé Khessed  
Shé chonan tanou, véal 
Akhilat mazon shé ata zan 
Ou méfarnesse otanou tamid 
békhol 
Yom ouvéchol eit ouvéchol shaa.

Ô ÔÔ

Et pour tout cela, Seigneur notre D. 
Nous te remercions et nous te bénissons, 
Et que Ton Nom soit béni par chaque être vivant,  
tout le temps et pour toujours. 
Ainsi qu'il est écrit [dans la Torah]: "« Quand tu 
auras mangé  
Et que tu seras rassasié, tu béniras  
l'Éternel ton Dieu,  
Pour la bonne terre qu'Il t'auras donnée ». 
Sois béni, D.,  
Pour la terre et pour la nourriture.

ּל י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֵינוּ וְעַל הַכֹ  
אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ, וּמְבָרְכִים  

ּפִי ׁמְךָ  בְ ּרַךְ שִ אוֹתָךְ יִתְבָ  
ּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. ּל חַי תָ כָ  
,ּ ּ וְשָׂבָעְתָ ּתוּב, וְאָכַלְתָ ּכָ כַ  

ּ וּבֵרַכְתָ  
אֶת י-ה-ו-ה אֱלֹ-הֶיךָ,  

  עַל הָאָרֶץ 
ׁר נָתַן לָךְ.  הַטוֹבָה אֲשֶ  

ּה י-ה-ו-ה, עַל ּרוּךְ אַתָ בָ  
ּזוֹן.   הָאָרֶץ וְעַל הַמָ

Véal hakol Ado-naï Elo-hénou 
Anakhnou modim lakh, 
Oumévarkhim 
Otakh yitbarakh Shimkha béfi 
Kol khaï tamid lé olam vaèd 
Ka-katouv, véakhalta, vésavata 
Ouvérarkhta  
Ete Ado-naï Elokhekha Al ha'harets  
Hatova Asher natan lakh 
Baroukh Ata Adonaï, al 
Ha'arets vé al hamazon

Ô ÔÔ

Aie pitié, Seigneur notre D. 
D'Israël ton peuple, 
De Jérusalem ta cité 
De Sion demeure  
De ta gloire, et de la maison royale de David, 
Celui que Tu as désigné roi; 
Et de la grande et sainte maison (Le Beit 
hamikdash) 
Qui porte Ton Nom. 
Notre D., notre Père, veille sur nous 
Nourris-nous, soutiens-nous, 
Entretiens-nous 
Et soulage-nous 
De nos soucis au plus tôt 
De grâce Seigneur notre D. 
Ne nous rend pas dépendant des cadeaux d'autrui 
Ni de leur prêt, mais seulement 
(d'être soutenu par) Ta main grande, pleine 
Sainte et généreuse 
Afin que nous ne soyons pas honteux  
Pour l'éternité

רַחֵם נָא י-ה-ו-ה אֱלֹהֵינוּ עַל  
ּךָ, יִשְׂרָאֵל עַמֶ  
ׁלַיִם וְעַל יְרוּשָ  

ּן ׁכַ עִירֶךָ, וְעַל צִיּוֹן מִשְ  
ּית ּבוֹדֶךָ, וְעַל מַלְכוּת בֵ כְ  

ׁיחֶךָ, ּוִד מְשִ דָ  
ּיִת וְעַל הַבַ  

ּקְרָא ׁנִ הַגָדוֹל וְהַקָדוֹשׁ שֶ  
ׁמְךָ עָלָיו. שִ  

אֱלֹהֵינוּ, אָבִינוּ, רְעֵנוּ,  
ּלֵנוּ ּ רְנְסֵנוּ וְכַלְכְ זוּנֵנוּ, פַ  

וְהַרְוִיחֵנוּ,   
וְהַרְוַח לָנוּ, י-ה-ו-ה אֱלֹהֵינוּ,   

ּל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא מְהֵרָה מִכָ  
ּצְרִיכֵנוּ, י-ה-ו-ה אֱלֹהֵינוּ, אַל תַ  

ּשָׂר וָדָם ּנַת בָ לֹא לִידֵי מַתְ  
ּי וְלֹא לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִ  

ּתוּחָה  ּלֵאָה הַפְ אִם לְיָדְךָ הַמְ  
ׁה וְהָרְחָבָה,  ּדוֹשָ הַקְ  

ׁלֹא נֵבוֹשׁ שֶ  
ּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד. וְלֹא נִכָ

"Rakheim na Ado-naï al 
Israel amékha 
Véal Yéroushalaïm 
Irékha Véal Tsion 
Miskan kévodékha véal malkhout 
beit 
David Méshichékha 
Véal Habeit Hagadol vé hakadosh 
Shé nikra Shimkha alav 
Elo-heinou, Avinou Roénou 
Zouneynou Parnaséynou vékhalki-
leynou Vé harvikhéynou 
Vé harvakh lanou Ado-naï Elo-
Heinou 
Méhéra mikol tsarotéynou. Véna 
Al tatsrikheinou Ado-naï Elo-heynou 
Lo lidé matnate bassar vadam 
Vélo lidé Halvatam Ki 
Im liadékha, haméléa vé harékhava 
Shélo neyvosh  
Vélo Nikalem lé olam vaèd

Ô ÔÔ

SUITE

À ROSH KHODESH ET DURANT YOM TOV ON DIT

Notre D. et D. de nos pères, 
Lève toi, viens et arrive, 
Sois vu et sois accepté 
Sois entendu, souvenu et rappelé 
Notre souvenir  
Et le souvenir de nos pères 
Et le souvenir de Mashiah 
Le fils de David, Ton serviteur 
Le souvenir de Jérusalem 
Ta cité sainte, 
Et le souvenir du peuple d'Israël 
Devant Toi pour ton salut et ta bonté 
Ta grâce 
Ta miséricorde, et ta compassion pour la vie, 
Et la paix en ce jour de

אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ,  
יַעֲלֶה וְיָבאֹ   

ּיעַ וְיֵרָאֶה וְיֵרָצֶה וְיַגִ  
ּכֵר  ּ קֵד וְיִזָ ׁמַע וְיִפָ ּ וְיִשָ  

זִכְרוֹנֵנוּ   
וּפִקְדוֹנֵנוּ וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ,  

ׁיחַ  וְזִכְרוֹן מָשִ  
ּךָ ּוִד עַבְדֶ ּן דָ בֶ  

ׁלַיִם  וְזִכְרוֹן יְרוּשָ  
ׁךָ עִיר קָדְשֶ  

ּית יִשְׂרָאֵל ּךָ בֵ ּל עַמְ וְזִכְרוֹן כָ  
לְפָנֶיךָ לִפְלֵטָה   

לְטוֹבָה לְחֵן  
ּים וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִ  

ּיוֹם— ׁלוֹם בְ וּלְשָ

Elo-hyenou vé Elo-hey avotéynou 
Yaalé Véyavo 
Véyagya Vé yiraé Véyiratsé 
Véyshama véypaked Véyzaakher  
Zikhro neynou 
Oupikdoténou vézikaron avotéynou 
Vézikaron mashiakh 
Ben David Avadékha 
Vézichron Yéroushalaym Yir 
kodshékha 
Vé zichron kol amcka Beit Yisrael 
Lé fanékha lifléta 
Lé tova Lé khein 
Oulé khessed Oulé rakhamin, lé 
khayim oulé shalom béyom

LE CHABBAT ON DIT

Accorde nous tes faveurs, Seigneur notre D.  
par des commandements  
Et par le commandement 
Du septième jour  
du grand et saint jour de Chabbat 
Aujourd'hui est grand et saint 
Pour Toi, nous cessons le travail et nous nous 
reposons 
Par amour et en accord avec les commandements 
de Ta Volonté 
Et grâce à Ta volonté, fais, 
Seigneur notre D., 
Qu'il n'y ait ni trouble, ni peine, ni tristesse en ce 
jour de repos. 
Et montre nous,  
Seigneur notre D. le confort de sion ta ville,  
Et puisses-Tu reconstruire Jérusalem  
Ta cité sainte 
Car Tu es le maître de tous les saluts et de tous les 
réconforts. 

רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ   
ּמִצְוֹתֶיךָ,  בְ  

ׁבִיעִי  וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְ  
ּדוֹל  ּת הַגָ ׁבָ הַשַ  
ּה.  וְהַקָדוֹשׂ הַזֶ  

ּדוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא ּי יוֹם זֶה גָ כִ  
ּת בּוֹ וְלָנוּחַ ׁבָ לְפָנֶיךָ, לִשְ  

ּמִצְוַת ּאַהֲבָה כְ בּוֹ בְ  
רְצוֹנֶךָ.  

וּבִרְצוֹנְךָ הָנִיחַ לָנוּ   
יְיָ אֱלֹהֵינוּ  

ׁלֹּא תְהֵא צָרָה וְיָגוֹן  שֶ  
ּיוֹם מְנוּחָתֵנוּ.  וַאֲנָחָה בְ  

וְהַרְאֵנוּ   
ּנֶחָמַת יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְ  

צִיוֹן עִירֶךָ,  
ׁלַיִם וּבְבִנְיַן יְרוּשָ  

ּה הוּא ּי אַתָ ׁךָ, כִ עִיר קָדְשֶ  
ּעַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל בַ  

ּחָמוֹת. הַנֶ

Ratséy vé hakhalitseynou, Ado-naï 
Elo-heynou 
Bémitsvotékha 
Ou mistvat yom ha shévyi 
Ha Chabbat Ha gadol  
Véhakadsoh Hazé 
Ki yom zé gadol vékadosh hou 
Léfanékha Lishbot bo vélanouakh  
Bo' bé ahavat kémitzvat  Rétsonékha 
Ouvi rétsonkha haniakh lanou 
Ado-naï Elo-heynou 
Shelo téhey Tsara Véyagon 
Va anakha béyom ménoukhatenou 
Véhareinou 
Ado-naï Elo-heynou Bénéshamat  
Tsion Irécha 
Ou Vinayan Yéroushalaym 
Kédoshékha Ki ata hou 
Ba al ha yéshou-ot Ou ba'al  
Hanékhamot



Et reconstruit Jérusalem, la ville sainte 
Au plus vite et de nos jours 
Sois béni 
D. qui dans Ta compassion  
reconstruit Jérusalem  
Amen.

לַיִם עִיר הַקדֶֹ שׁ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.   בִּ

ה רוּךְ אַתָּ  בָּ
 י-ה-ו-ה בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו 

לָיִם  יְרוּשָׁ
אָמֵן.

Ouvné Yroushalayïm 
Biméheyra Véyameinou 
Baroukh Ata 
Ado-naï Boné vé rakhamav 
Yéroushalaym 
Amen. 

SI VOUS MANGEZ À VOTRE PROPRE TABLE

Que le D. de miséricorde  
me bénisse  
Ainsi que tout  
mes biens

 הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אוֹתִי, 
עֲלִי  י, וְאֶת בַּ תִּ  )וְאֶת אִשְׁ

 וְאֶת זַרְעִי(, 
ר לִי. ל אֲשֶׁ  וְאֶת כָּ

Harakhaman Hou yivareich oti 
(Vé-et Yishti / Vé-et Baali/  
Vé-et zari) 
Vé et kol asher li

ÔÔ Ô

SI VOUS MANGEZ À LA TABLE DE VOS PARENTS

(LES ENFANTS AJOUTENT LES MOTS ENTRE PARENTHÈSES)

Que le D. de miséricorde bénisse  
(mon père/ mon professeur)  
le maître de cette maison 
et (ma mère ma professeur) 
la maitresse de cette maison

 הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ אֶת 
עַל   )אָבִי מוֹרִי( בַּ

ה,  יִת הַזֶּ  הַבַּ
עֲלַת  י מוֹרָתִי( בַּ  וְאֶת )אִמִּ

ה. יִת הַזֶּ הַבַּ

Harakhaman Hou yivareich ete 
(avi mori) Ba-al 
Habeyt hazé 
Vé ete (imi morati) baalate  
Habeyt haze

ÔÔ Ô

Et leurs enfants et 
tous leurs biens, ensemble  
Avec nous et tous nos biens 
À l'image de nos ancêtres  
Abraham 
Isaac et Jacob qui furent bénis 
En tout et partout et par tous 
Qu'Il puisse tous nous bénir 
D'une bénédiction  
complète et disons : 
Amen

יתָם וְאֶת   אוֹתָם וְאֶת בֵּ
ר לָהֶם,  ל אֲשֶׁ  זַרְעָם וְאֶת כָּ
ר לָנוּ,  ל אֲשֶׁ  אוֹתָנוּ וְאֶת כָּ
רְכוּ אֲבוֹתֵינוּ  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ  כְּ

 אַבְרָהָם, 
ל,  כֹּ  יִצְחָק, וְיַעֲקבֹ, בַּ

ל,  ל, כֹּ  מִכֹּ
ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ   כֵּ

נוּ יַחַד  לָּ  כֻּ
לֵמָה, וְנאֹמַר:  בְרָכָה שְׁ  בִּ

אָמֵן.

Otam vé ete beytame vé-ete  
Zaram vé ete kol asher lahem 
Otanou vé ete kol asher lanou 
Kmo shé nit-békhou avoteynou 
Avraham 
Yitshak Vé-Yaakov, Bakol 
Mikol, kol 
Kein yivarekh otanou 
Koulanou yakhad 
Bivrakha shléma vénomar 
Amen

ÔÔ Ô

ÔÔ Ô

De là-haut que le mérite soit trouvé 
Sur eux et sur nous 
afin de bénéficier de ta protection  
et de ta paix 
Puissions nous porter bénédictions de D. 
et des charité de D., notre sauveur 
Et puissions nous trouver grâce et  
Compréhension aux yeux de  
D. et des hommes.

דוּ עֲלֵיהֶם  מָרוֹם יְלַמְּ  בַּ
 וְעָלֵינוּ

מֶרֶת הֵא לְמִשְׁ תְּ  זְכוּת שֶׁ
לוֹם.   שָׁ

 וְנִשָׂא בְרָכָה מֵאֵת י-ה-ו-ה, 
עֵנוּ,   וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁ

 וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂכֶל טוֹב 
עֵינֵי   בְּ

אֱלֹהִים וְאָדָם.

Bamarome Yélamdou Aleihem 
Vé aleinou 
Zékhoute Shéthei lé mishemerette 
Shalom 
Vénissa Brakha mei et Ado-naï 
Outsédaka Mé-Elo-hey Yishéynou 
Vénimtsa khein vésékhelle tov 
Bé né  
Elo-him va adam

Puissiez-vous ses saints craindre l'Éternel 
Car ceux qui craignent l'Éternel ne seront  
Pas délaissés 
Même des jeunes lions peuvent être affamés 
Mais ceux qui cherchent l'Éternel ne seront pas  
Dans le besoin. 
Remerciez l'Éternal car il est bon 
Et car sa bonté est éternelle 
Tu ouvres Ta Main et satisfais 
Les besoins de chaque être vivant 
Louée soit la personne qui fait confiance 
En D. et ceux pour qui 
D. est leur protection. 
Je fus jeune autrefois et à présent j'ai vieilli  
Et je n'ai jamais vu un juste  
Dans le besoin 
Et dont les enfants quémandaient la nourriture 
D. rendra sa nation forte 
D. bénira sa nation 
De la paix

יו,  יְראוּ אֶת י-ה-ו-ה קְדשָֹׁ
י אֵין מַחְסוֹר   כִּ

 לִירֵאָיו. 
י פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדרְֹשֵׁ  כְּ

 י-ה-ו-ה לֹא יַחְסְרוּ 
 כָל טוֹב. 

י טוֹב,   הוֹדוּ לַי-ה-ו-ה כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.   כִּ

יעַ   פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂבִּ
 לְכָל חַי רָצוֹן. 

ר יִבְטַח  בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ  בָּ
י-ה-ו-ה,   בַּ

 וְהָיָה י-ה-ו-ה מִבְטַחוֹ. 
י,  ם זָקַנְתִּ  נַעַר הָיִיתִי גַּ

 וְלֹא רָאִיתִי 
יק נֶעֱזָב,   צַדִּ

שׁ לָחֶם.  וְזַרְעוֹ מְבַקֶּ
ן,    י-ה-ו-ה עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּ

 י-ה-ו-ה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ 
לוֹם. בַשָּׁ

Yérou ete Ado-naï Kédoshav 
Ki ein makhzor ly ré'ave 
Kéfirim rashou vé raévou  
védorshé 
Ado-naï lo yakhsérou 
Khol tov  
Hodou la Ado-naï ki tov 
Ki léolam khasdo  
Poteakh et yadekha oumasbia 
Lékhol khayé ratson 
Baroukh ha gever asher Yivtakh  
BA-donaï  
Vé Haya Ado-naï mivtakho 
Naar haïti végam zakanti 
Vélo raïti  
Tsadik né - ézav  
Vézaro mévakesh lakhem 
Ado-naï oz léamo yitein  
Ado-naï Yvareikh Et Amo 
Vashalom

ÔÔ Ô

Sois béni Seigneur notre D. 
Roi de l'univers - D. notre Père 
Notre Roi, notre Commandant, 
notre Créateur, 
Notre Sauveur, notre Créateur, notre Saint 
Le Saint de Jacob 
Il est notre Berger, le Berger d'Israel 
Le roi qui dans sa bonté répand le bien sur tous. 
Il a fait le bien, il fait le bien  
Et il fera le bien. Il a été bienveillant 
Il est bienveillant et sera toujours bienveillant; 
Nous donnant ses faveurs, sa bienveillance et sa 
pitié, 
Son soulagement et son secours, 
succès, bénédiction 
Aide 
Confort 
Soutien et 
Subsistance et salut 
Et vie 
Et paix et toute bonté 
Et puisse t-il ne jamais nous laisser dans le 
manque

ה י-ה-ו-ה, אֱלֹהֵינוּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
 מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל, אָבִינוּ, 

נוּ, אַדִירֵנוּ, בּוֹרְאֵנוּ,  מַלְכֵּ
אֲלֵנוּ,  גֹּ

נוּ קְדוֹשׁ   יוֹצְרֵנוּ, קְדוֹשֵׁ
 יַעֲקבֹ,

 רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂרָאַל, 
לֶךְ   הַמֶּ

כָל בְּ ל, שֶׁ יטִיב לַכֹּ  הַטּוֹב וְהַמֵּ
 יוֹם וָיוֹם הוּא 

 הֵיטִיב, 
 הוּא מֵיטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ, 

 הוּא גְמָלָנוּ, הוּא גוֹמְלֵנוּ, 
 הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן 

 וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח, 
לָה   הַצָּ

רָכָה, וִישׁוּעָה,   וְהַצְלָחָה, בְּ
 נֶחָמָה, 

לָה, וְרַחֲמִים,  רְנָסָה, וְכַלְכָּ  פַּ
ים,   וְחַיִּ

ל  לוֹם, וְכָל טוֹב, וּמִכָּ  וְשָׁ
 טוּב לְעוֹלָם אַל 

רֵנוּ.  יְחַסְּ

Baroukh ata Ado-naï Elo-heynou 
Melekh HA-olam Ha-eil Avinou 
Malkénou, Adi-reinou, Boreinou 
Goaléynou 
Yotsénou Kadoshéynou Kadosh  
Yaakov 
Royenou Roei Yisrael 
Hamelekh 
Ha-tov Véhameitiv lakol, Shébékhol 
Yom vayom Hou 
Heytive 
Hou meytiv, hou Yiétive lanou 
Hou gémalanou Hou gomlénou 
Hou Yigmaleynou la'ade Lékhein 
Oulé khessed Oulérakhamim 
Oulérévakh 
Hatsalah 
Véhatslakha Bérakha viyéshoua 
Néchama  
Parnasa Vékhalkala 
Vékhaïm  
Véshalom Vékhol touv Ou mikol 
Touv Léolam Al Ykhas réynou

ÔÔ Ô

Que le D. de miséricorde 
Règne sur nous pour toujours 
Que le D. de miséricorde 
Soit béni dans le ciel et sur la terre 
Que le D. de miséricorde 
Soit loué de génération  
En génération, et sois toujours 
Fier de nous 
Et toujours honoré 
Par nous 
Que le D. de miséricorde nous soutienne  
Dans sa dignité 
Que le D. de miséricorde mette un terme  
À l'oppression 
Et nous conduise avec fierté vers  
notre pays 
Que le D. de miséricorde  
Bénisse cette maison 
Et la table sur laquelle nous avons mangé 
Que le D. de miséricorde nous envoie 
Le prophète Elie, qu'il soit souvenu pour 
toujours 
Qu'il nous apporte de bonnes nouvelles  
(la venue du messie), 
Le salut et la consolation

 הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ 
 עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.

רַךְ  הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. שָּׁ  בַּ

 הָרַחֲמָן הוּא 
ח לְדוֹר  בַּ תַּ  יִשְׁ

נוּ לָעַד  אַר בָּ  דּוֹרִים, וְיִתְפָּ
 וּלְנֵצַח נְצָחִים,

נוּ  ר בָּ  וְיִתְהַדַּ
 לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים.

 הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ 
כָבוֹד.  בְּ

נוּ  בּוֹר עֻלֵּ  הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ
 מֵעַל 

ארֵנוּ וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  וָּ  צַּ
 קוֹמְמִיוּת 

 לְאַרְצֵנוּ.
לַח לָנוּ   הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

ה,  יִת הַזֶּ בַּ ה בַּ רָכָה מְרֻבָּ  בְּ
אָכַלְנוּ עָלָיו. לְחָן זֶה שֶׁ  וְעַל שֻׁ
לַח לָנוּ אֶת   הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

בִיא  הוּ הַנָּ  אֵלִיָּ
 זָכוּר לַטּוֹב, 

שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת  ׂר לָנוּ בְּ  וִיבַשֵּ
יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת.

Harékhaman hou yimlokh 
Aléynou léolam vaèd 
Harékhaman hou Yitbarakh 
Bashamaïm ouva arets 
Harakhaman hou 
Ishtabakh lédor  
Dorim, véyit par banou la -ade 
Oulénétsakh nétsakhim 
Véyit hadar banou  
La ade olmey olamim 
Harakhaman hou yfarnéseinou 
Békhavod 
Harakhaman Hou yishor aléynou  
Mei al tzavareynou véhou yo-
likheynou 
Komémyout  
Lé artsenou 
Harakhaman hou yishlakh lanou 
Brakha méruba babayt hazé  
Véal shoulkhan zé shé akhalnou alav 
Harakham hou yishlakh lanou et 
Yeliahou hanavi 
Zakhour la tov  
Véyvaser lanou Bésorot tovot 
Yéshouot ou néchamot

ÔÔ Ô

À ROSH KHODESH

Nouveau mois ׁראֹשׁ הַחדֶֹש Rosh Hakhodesh

À PESSAKH

Fête des matsot צּוֹת חַג הַמַּ Khag ha'matsot

À SHAVOUOT

Fête de Shavouot בוּעוֹת חַג הַשָּׁ Khag ha'shavouot

À SOUKOT

Fête de Soukot כּוֹת חַג הַסֻּ Khag ha'soukot

DURANT SHMINIT ASTSERET

Fête de Shémini Atserette מִינִי חַג הָעֲצֶרֶת הַשְּׁ Khag Shémini atserette

À ROSH HASHANA

Souvenir רוֹן הַזֶה כָּ הַזִּ Hazikaron hazé

Souviens toi de nous, Seigneur notre D. 
En lui pour le bien 
Et souviens toi de nous pour la bénédiction 
et de lui  
Pour la vie. En nous promettant salut, 
compassion  
Ais de la compassion et de la grâce, ais pitié 
de nous 
Et sauve-nous 
Car nos yeux sont tournés vers Toi 
Car Tu es le D. de la grâce

 זָכְרֵנוּ יְהוָֹה אֱלֹהֵינוּ 
 בּוֹ לְטוֹבָה, 

 וּפָקְדֵנוּ בוֹ לִבְרָכָה,
יעֵנוּ בוֹ   וְהוֹשִׁ

ים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה   לְחַיִּ
 וְרַחֲמִים;

נוּ,   חוּס וְחָנֵּ
 וְרַחֵם עָלֵינוּ

יעֵנוּ,  וְהוֹשִׁ
י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ,  כִּ

י אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם  כִּ
ה. אָתָּ

Zokhréynou Ado-naï Elo-heynou 
Bo létovah 
Oufokdénou Vo livrakha 
Lékhaïm Ou vidvar Yéhoshoua 
Vérakhamin 
khous vékhoneinou 
Vérakhem Aléynou 
Vé hoshi-eynou 
Ki Eilékha Eineinou 
Ki el mélech khanoun  
vérakhoum 
Atah. 

ÔÔ Ô

LE SHABBAT ON DIT

Que le D. de miséricorde nous donne  
en héritage une journée  
Qui ne soit que repos et tranquilité  
Pour la vie éternelle

 הַרָחֲמָן הוּא 
 יַנְחִילֵנוּ יוֹם

י  ת וּמְנוּחָה לְחַיֵּ בָּ לוֹ שַׁ כֻּ  שֶׁ
הָעוֹלָמִים.

Harachaman hou  
Yan shi lénou yom 
shé koulo chabbat ouménoukha 
lékhayaé Ha-olamim

À ROSH KHODESH

Que le D. de miséricorde puisse renouveller 
ce mois, pour le bien 
et pour la bénédiction

שׁ עָלֵינוּ   הַרָחֲמָן הוּא יְחַדֵּ
ה לְטוֹבָה  אֶת הָחדֶֹשׁ הַזֶּ

וְלִבְרָכָה.

Harachaman hou yikhadesh 
Aleynouy et ha-khodesh hazeh 
létova Vlivrakha

À YOM TOV

Que le D. de miséricorde nous donne 
En héritage une journée qui soit 
faite de bien

 הַרָחֲמָן הוּא
 יַנְחִילֵנוּ יוֹם
לוֹ טוֹב. כֻּ שֶׁ

Harakhaman hou 
Yankhilénou yom 
Shé koulo tov

À ROSH HASHANA

Que le D. de miséricorde puisse renouveller 
cette année, pour le bien 
et pour la bénédiction

שׁ עָלֵינוּ   הַרָחֲמָן הוּא יְחַדֵּ
את  נָה הַזֹּ  אֶת הַשָּׁ

לְטוֹבָה וְלִבְרָכָה.

Harakhaman hou y'ikhadeiche 
aleynou hashana hazote 
lé tova ou li vracha

À SOUKOT ET DURANT KHOL HA MOED SOUKOT

Que le D. de miséricorde  
rétablisse  
la souka tombée de David

 הַרָחֲמָן הוּא
 יָקִים לָנוּ 

וִד הַנּוֹפֶלֶת. ת דָּ אֶת סֻכַּ

Harakhamane hou 
Yakim kanou 
ete soukkat David hanofélete

LE SHABBAT PRONONCEZ LES MOTS ENTRE PARENTHÈSES 

Que le D. de miséricorde nous rende digne 
de voir les jours du Messie et la vie  
du monde futur. 
Il (D.) apporte la rédemption à Son Roi 
Et apporte la bonté à celui qu'il oint, 
À David et à ses descendants pour l'éternité 
Il (D.) répand la paix dans les cieux 
Puisse t-il répandre la paix sur nous et  
Sur tout Israël 
Amen

נוּ לִימוֹת  הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ
י  יחַ וּלְחַיֵּ שִׁ  הַמָּ

א.  הָעוֹלָם הַבָּ
ל )מִגְדּוֹל( יְשׁוּעוֹת מַלְכּוֹ  מַגְדִּ

יחוֹ,    וְעשֶֹׂה חֶסֶד לִמְשִׁ
 לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם. 

מְרוֹמָיו, הוּא  לוֹם בִּ  עשֶֹׂה שָׁ
לוֹם עָלֵינוּ וְעַל   יַעֲשֶׂה שָׁ

ל יִשְׂרָאַל, וְאִמְרוּ.   כָּ
אָמֵן.

Harakhaman hou Yizakénou limot 
Hamashiakh Oulékhayé  
Ha'olam haba 
Magdil (Migdol) Yéshouot Malko 
Vé osef khessed li mishikho 
Lé David oulé zaro ad olam 
Osé shalom bimromav Hou 
Ya-aseh shalom aleynou véal  
Kol Ysrael Vé imrou  
Amen 

ÔÔ Ô


